
D. Testi di Cerinnet (Cerinnat)

da IrgAlem (Yirga 'alam).

XII. - Baesibao.

I. MUto mancd gdllisi aburdnno. 2. Tuma mdnlo,

aresi. 3. Aresi vialkand eld amdddino.

4. Aburd hede-nna, bifu g6fino. Anddsi as;ure ka'e,

ayiddisi dode hddino. E'e, ka'e, « bite uyi » yino.

5. « Gide-no baicco kogotton ? » hatto ite kdltino.

6. « Baesibad » ye, gide ade, ka'e dode hddino.

7. Tdgo inanni-ote, aydde-no, malkdfld. 8. Logd

gade he ledo hasabi-wote afannd. he hanqamti-wote

ivodan&si dftno. Afe girdmino.

9. he tiddnno gade, bdfanno: gawA-ho. hi losdlti

ha'e-7ma, vialkdUd aresi : « Kd'i, hanemmo : batotiaha

duUa uemmohe », hdtto yino.

10. « Aroya ddnCa-ho, mdyra ha'emmo? Aniydmmo
gadi galdnno ; mdyra aguremmo, aroya ? » haito ite

kdltino.

II. Malkdni busa mdnco-ho. Tirsisdnno gadi : « Gide

addnno-wote, baesibad ye di-hddino f » ye tavPiiw. E'e

ite kdltino.

12. « Habarrd da'inote, ' baesibad ino abbi ' yiyi »

13. Miento sdkkino avibomd di-wA£;^ino. Aresi e'e-

nna : * Baesibad yoottdhtc dbbi. Ani-nna ate are-nna

ard di-ikkinemmo, baisibad yoottohu abbikkinni ».
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14. GawA-ho-nnd « abbemmona » ye hddino. Wol-

l&ysi: « md-gawaJ » ye osollino.

15. Hadd hadd hede-yina, mitto mdnco abjirdwio.

Mitlu dndo dafuri gdftino. Goffmo agure kerAfico gd-

nino. Urre hede ItCdnno.

16. « Rodd'ya, ani lad hede, dafurino agurle ke-

ranco mdyra gandtta ? » ye tdrrCino.

17. Ando annd: « Ker&nco ganommok, hdkko da-

furind kayo -isinni, budunni, ka'isdnno gede-ti ». Hdiio

ye kdVino.

18. Itubi hasdnno dogosi ade hddijio.

19. HaSSe-nna, mitiu mine fV.- « Gdse » ino. Ga-

le-nna, wosiicbte ado unonni, wosindhu Sayifoni undnni.

20. Wosinio: « Kun doe md,-U? if ye fdrnino. Mino
annd: « Kiin doey di-ate-n ; loso no-hi-rd, losdkki

hddi » yino.

21. Sode-nna hadd hede-nna, mittu mdnco fdd^ino.

« Hikka haddtta f » ye fdntino.

22. « Baisibad ind7uti hasemmona » ye duiia uo-

'-'3. « Td hdSiino, ani ba'iccd galdtta, gaa sodd

hasdtla. Nunke sase roduwSt-u ; dni lamu rodo bayr&-u,

nt7ike man'iho abubino ; gd'a rodoyd mini galdtta ; ka'idi

sddo rodoyd mini galdtta : gedena afiddtta »

.

24. Hatto ye, ayddisi ade hddino. Arhi « Wosina

ab'dmmo, lekka hdh, agdnno-s dbbi » hdito ino.

25. « DdnCa-ho » ite, agannd-s ab'itino, lekka uh&

ab'ilino, sagale ab^'iiino, datiid assttino.

26. « Togd areya, togd asite dania-te-na, togd abubi

di-aftddmmo. Teicd mererd rodd'ya mine gdli; ka'idi

sodd man'iyd mini galdtta » ino.

27. Has&ba hede-nna, mererd minni hddino. « Ani
wasind ab'dmo, teild qop'pesi » ye koPino.



28. Ise « Mainni wdsino, ambomu daddabohe » ite

kdltino. Giddete aU'Hino.

29. « Agdnno dd't » yino. « Wordtto~ni f i> itino

30. Bd'eru rodonsa : « //ii^tf gallini ? » ye fdrn'tno.

Is'~^tsi ikkd duiidnka kulino.

31. Haiie-nna, mdrie rodu ade hddino. Aresi:

« Wosina adde dd'e : rdkki qoppesi » yino. Ise: « am-

bomu daddabdhe, mainni wasinio ? liisdtiahu afemmu,

dni! » ite anga fapp'asite, ofoltino.

32. Osse osse ka'e mifaio wattd-ra M'ino.

33. « Yenna sa'inno: angemmo uyis> ino.

34. « Mdma watottohu ? » itino.

35. Konne are, kd'e, siqqonni gand-ra kd'ino. /si

gatid hede-nna, ise olge foq'e hede-nna, go^de, (iltewa,

duUa hiqqame gofino.

36. Togo ikkini qafume gallonne.

37. Sode-nna, baysibao hasanno kae baeru tninni

hddino. Tadannowote « hito galotto ? » ye fam^itio. Ik-

kdnno dul£dnka has&bino.

38. « Nunke man'i di-afitio, abubind gade ? Ane
di-anqemmo, di-abubemmo. Afotto kdnne ioe : mayrd

makkarardtta f Dubboti mdri, dubbo gido qallicca afdtta,

eoe kuldnnohe ».

39. Kerv, hade, mdrino. Dubbo e'enna, qallu afidino.

« Hikka haddtta ? » ye fdm'ino.

40. « Baesibao hasemmo » e didldnka uodessino.

41. « An gdwwa! » ye odambicdo lamme u'inosi.

« Konnera ganitto-rd, harrielo, woMlo, galddo ittoro,

ikdnno. Mitiiid ganittord, mdna ikdfino.

42. Hdtto ye, odambiiio lamme u'inosi. Ade hd-

dino. Ayiddisi e'i hedenna « Baesibao db'ino » ye wdllu

osdllino.



43. Mit^odambiiio, mdnna assannohu, matte minni

eino. « Keri Magandnni » agurte, « baesibad abbotlonif »

He tantitino, aresi.

44. Odambiico ialddd lelUHno. « Mdyra togo ydlta?

Odambiiio baddya habommo-i ? » yitino. <(. Ma-dssinay

kuni ? » Uino.

45. « Konne odambicioni ganniwote, harrtiCo ikdnno,

waSUco ikdnno, galado ikdnno » yino. « BaHo gadi ikki »

ini-wote, ikdnno. Danid bailed wori, mannd lelliidli »

yino.

46. Isi ka'e losoti hddino. MalkaHa rosind gadi

mini eino.

47. « Btdu arekki Baesibad abbinoni ? » ye tdm'ino.

« E'e, ab'ind » ittino.

48. « Bebbd eoddtta-i ? » ye tdm'ino.

49. « Halali-ho » He tdrrd dna dirriHo, lelliHo.

50. « Ma bebbd Coddtta f Baddye odambicco havom-

mo-nif ^ ye tdm'ino.

51. « De'enni, ktini dambileo lobd tagi^co afidino! »

yitino.

52. « Hittd ? » ye yino.

53. « WaiicSo, harrilco, galddo iniwote, ikdmio »

yitino.

54. « Di-ikdnno eoe, dni dna dssi » yitio.

55. « Galadd ikki » ite gante--nna, galddo ikino.

56. € BaSSd-gadi ikki » ite gante-nna, galddo gade

quqqubd ddLino.

57. Mine nohu waSicco, galadd sagale afe, gam'dra

da'ino. Galadds mine dode fuli?io.

58. Aburannd duUMnke qaeeite gardfino. Baesibdo

abbindhu: « amddi, waHeCo ; godobayd girdmino gadi

di-gdtino » ye gardfino.

59. W&iiilds gamme iaSSdrino. Re'ino.



Vedi Eadie, op. cit., pag. 58 ; cfr. testo IX.

1. Sid. galti: amh. tedar = sid. gal- : amh. addara.

Cfr. anche galla bulti rispetto a bul-. 2. malkanA: pa-

rola amarica che contrassegnava il signorotto abissiiKj

in paese galla : contrapposto a ghebbar (gabb&r). 4. l>i(n

= witu. 5. hogotton == hogdiio~ni, dove ni e particella

interr. He = yite : notare la perdita di y in altre nu-

merose forme del verbo i- dire, in questo testo.

7. inanni-ote = yinanni-wdte, con dileguo di w inter-

vocalica. 8. Logo gade = lowd gede. Qui vale « molto,

molte volte ». hanqdtnH: notare la conservazione di m.

Di solito hanqhnti. 9. fid-: con t per influenza del d:

sotto e /?>-. ^arf(?, gadi = ^^aS?. ^aV = hade, con ^
ridotta a ', come spesso in galla e darasa. han'emmo =
hadnemmo. 10. ha'emmo = hademmo. Vedere nota pre-

cedente. 11. Tirsis- doppio causativo da tid-, tir- scio-

gliere, fig. divorziare. <fV, si, dal galla. 12. habarro =
hawarro, sera, da'indte = da'itio-fwjote,. 13. yodtto =
ydtio, da y- dire, abbikkinni: stereotipato alia 3* pers.

sing., oppure abbi ikinni, all'imperativo : porta, piut-

tosto. 14. abbemmo-na : notare questo na, identico a

quello deir imperativo, aggiunto alia 1* pers. sing, im-

perfetto, forse perche in questo caso c'h una sfumatura

coortativa. La quale, manca, pero, nello hasemmona
del n. 22. IVoll&y = oll&y : da olla, vicinato: notare

come a sia trattato come facente parte del tema.

17. ker&nio ganommoh . . . ti = costruzione equivalente

alia francese: c'est pour que... que je : amh. ftT«^ s

fiiD;h||.i|- .... }(D. 18. itubi: qui h. conservato il vo-

cabolo amarico Itub del testo originale, tradotto, prima

e dopo con baesibao, baysibao. 19. wosin&hu = wosi-



7iA-ho. 20. Notare in eoey il nominativo formato cony

come in wollA-y, conservando \'e finale della forma

assoluta. Ordinariamente si ha olli. Coyi. 7io-hi-rd =
no-he-rd, se ^ a te, se hai. 22. hasemmojia : v. nota 14.

23. galdtta ecc. : notare la forma in a, riservata di so-

lito al femminile, per quella in o. 24. aganno-s : qui

e nelle frasi n. 25 e 59 si ha una congiunzione -.f = e,

corrispondente a 5 del galla e dell'amarico. hai, lavare:

in S. Marco hayS ; gud. ani- ; dar. hani-. 25. sagale

ha qui il valore di « cibo » del galla meridionale: in

galla settentrionale = « voce ». 26. kd'idi sodo = do-

podomani. Cfr. burgi kaidu = oggi. Abube di-afidommo

= amh. ff»fl[¥ : At'Vfl'4*l'° " <^f- « vedere » al perfetto

significa spesso in sidamo « sapere ». 27. qoppes- pre-

parare, dal galla. 31. main?ii (da ma) = amh. kahet

\{t.'}r afemmu c= afetnmo. fapp'asUe : scomporre in

fapp asite, composto di as, fare. E causativo di tapp'(i) i

(§ 42), con / pronunziata t per effetto dipp. 33. sa^inno:

per sa'ino. 35. are : dr-, dal galla, arrabbiarsi. gogde : nel

corrispondente passaggio del t. IX si ha goggide. tilieiva,

plurale di fUte, piatto : di solito (illuwa. 36. galldnne

= galldnni, da *gal-nd-nni. 38. di-anqemmo = di-

hanqemmo, da hanq. makkarar- tema formato dal-

I'amh. makkard, angustia, disgrazia. qallicla: dal galla.

39. qallu: dal galla. 40. e =^ ye, con sparizione di jv

intervocalica. 44. habdmmo-i = habommoni: probabil-

mente attraverso a habommoni : ^ si ^ dileguato attra-

verso una pronunzia y come in dssinay per dssinanni.

46. gadi= gede. 46. ioddtta-i= Coydatta-ni. 49. tdrro .

dall'amh. rtj^ tetto, soffitto. dirriiio, lellUio == flTzVr?-

/zW, lelHHno. 51. de'enni = no ! dambiiio, aferesi per

odambUco. 53. iniwote = yini (3* pers. perfetto sem-

plice plurale di y- dire) + wt?/^. 57. Qui sagale vale



« voce », come nel galla settentrionale. 58. girdmino

gadi di-gdtino: corrisponde all'originale Ji'^R^^ft :

J^A4*^ • ^o"^ ^ rimasto come [prima quando] s'in-

fiammava.

Traduzione.

I. Un uomo il suo mestiere era agricoltore. 2. Bella

donna [era] sua moglie. 3. Sua moglie prese ad amante

il signorotto [del luogo].

4. Mentre [egli] stava arando, il seme fini. Lasciati

i suoi buoi, partitosi, ando correndo a casa sua. En-

trato: « Dam[mi] il seme », disse [a sua moglie].

5. « Hai forse dimenticato il luogo dov'^ il grano? »,

cosi dicendo parl6 lei. 6. « Ma guarda ! », esclamo lui,

e, preso il grano, se ne ando correndo.

7. Mentre cosi parlavano [i due], era in casa il si-

gnorotto. 8. Spesso [il marito] lo sorprendeva a con-

fabulare con lei. Quando essa si irrito, scopri il suo

(di lei) cuore. Avendolo scoperto, si accese [d'ira].

9. [Ma], quanto a ripudiarla (lett. : scioglierla),

[1'] amava [troppo]: era sciocco. Egli ando al suo la-

voro, e il signorotto disse alia moglie di lui : « Alzati,

andiamocene: tutto cio che vorrai, ti daro ».

10. * Mio marito k buono; perch^ me ne andrei ?

Egli si comporta (lett. : pernotta) come dico io ; perche

[lo] lascerei, mio marito ?», cosi dicendo parlo lei.

II. II signorotto era un uomo cattivo. Per far[li]

divorziare, chiese : « Nel prendere il grano, non se ne

ando dicendo : ' Ma guarda ' ? ». « Si », rispose lei.

12. « La sera, quando verra, digli :
' Portami il

maguarda ' [quello] di cui ha parlato », disse.



13. Colui che la donna manda (lett. : mando) non

teme (lett.: temette) [nemmeno] la iena('). Quando entro

suo marito [ella disse] : « Porta il maguarda che tu

hai detto. lo e te non saremo piu marito e moglie, a

meno che tu porti il maguarda di cui hai parlato ».

14. Egli era sciocco, e se ne parti dicendo: « Lo

portero ». I vicini risero, dicendo: « Che imbecille ! ».

15. Cammina cammina, un uomo stava arando. Un
bue, stancatosi, si sdraio. Lasciando [stare] quello

sdraiatosi, batte quello buono. [Lo sciocco] stando in

piedi, indugiandosi, guardava.

16. « Fratel mio, io sto a vedere: perch^, lasciando

quello che si h stancato, batti il buono ? ».

17. II padrone del bue: « Che io percoto il buono,

gli e perche egli col suo linguaggio — con le corna

[cio^] — faccia alzare quello che fa il fiacco », cosi

dicendo parlo.

18. Quel che cercava Vifui (il maguarda), presa

la sua strada, prosegui.

19. Fattasi sera, entrato in una casa, disse: « Da-

temi alloggio per questa notte ». Passo [la] notte, ed

[ecco che] al cane diedero latte, e agli ospiti servirono

[invece, pane] col siero.

20. L'ospite domando: « Che ^ codesto.?». II pa-

drone di casa disse : « Questo affare non h tuo (= non

ti riguarda); se hai delle faccende, vattene per le tue

*"21. Fattasi mattina, continue a camminare, e in-

contro un uomo. [Questi] gli chiese: « Dove vai ? ».

(») Nel dizionarietto annesso airoperm / Sidamo, del ca-

ano Antonio Simoni (Bologna, Cacciari, 1939-XVII), am-

na e segnato col significato di « belva,».
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22. « Cerco cio che chiamano maguarda » disse, e

gli racconlo tutto.

23. « Ora h tardi : pernotterai presso di me, e do-

mani mattina cercherai. Noi siamo tre fratelli ; io sono

il maggiore rispetto agli [altri] due fratelli ; il piu pic-

colo di noi e incanutito. Domani pernotterai presso un

mio fratello; posdomani pernotterai nella casa [dell'altro]

niio fratello
;
poi troverai [quello che cerchi] ».

24. Cosi dicendo, preso[lo], ando alia propria di-

niora, e disse a sua moglie : « Ho portato un ospite

;

lava[gli] i piedi e porta da bere ».

25. Quella disse : « Va bene » ;
porto da bere

; porto

I'acqua dei piedi
;
porto del cibo ; fece [tutto per] bene.

26. « Cosi h mia moglie ; cosi agendo e buona, e

cosi io non sono incanutito (lett. : essendo incanutito

non ho trovato = non so di essere incanutito). Oggi

pernotta nella casa del mio fratello mezzano ; dopodo-

mani pernotterai nella casa del mio fratello minore »,

disse.

27. Rimase a conversare, e ando alia casa del mez-

zano. « Io ho portato un ospite, oggi (= subito) ap-

parecchia », dicendo parlo [quest'ultimo alia propria

moglie].

28. E lei: « Che ospite [d'Egitto]! (lett.: donde

ospite !), possa atterrarti una iena ! », dicendo parlo.

Per forza porto [da mangiare].

29. « Porta da bere », disse lui. « L'hai messa giu

[tu la birra ?] », rispose lei.

30. II loro fratello maggiore domando : « Come
avete passato la notte ? ». Egli gli racconto tutto quanto

I'accaduto.

31. Si fece sera, e il fratello minore, preso[lo], ando.

Egli disse a sua moglie : « Sono venuto avendo preso



un ospite ; affrettati, prepara ». E lei: « Che la iena

ti atterri, che ospite [d'Egitto]! Staro a vedere che

cosa gli darai da mangiare, io ! », dicendo, incrociate

le mani, si pose a sedere.

32. Aspetta, aspetta (lett. : avendo soggiornato,

avendo soggiornato), alzatasi, si mosse per metter [sul

fuoco] la padella [del pane].

33. « II tempo ^ passato, dacci da here », disse.

34. Dove (= quando) [^] che hai confezionato [la

bevanda]?*, disse lei.

35. [Per] questo, infuriatosi, alzatosi, si alzo per

batter[la] col bastone. Egli batteva, lei si era rifugiata

nel ripostiglio : gli orcioli e i piatti, tntti, rotti, finirono.

36. Cosi stando passarono la notte digiuni.

37. Fattasi mattina, quello che cercava il maguarda,

alzatosi, ando alia casa del maggiore. Quando lo in-

coutro, [questi] gli chiese: « Come hai pernottato ? »

.

Gli racconto tutto quanto era [avvennto].

38. « Non hai visto il nostro fratello minore, come

e incanutito ? Io non mi arrabbio, non incanutisco.

Hai visto (= capito) questa faccenda: perche ti an-

guslii ? Va al bosco ; nel bosco troverai un mago ; ti

spieghera la cosa ».

39. Andatosene in pace, prosegui. Entrato nel bosco,

trovo un mago. « Dove vai ? » dicendo chiese.

40. « Cerco maguarda » dicendo, gli racconto tutto.

41. « Tu sciocco! », dicendo, gli diede due verghe.

« Se batti con questa, se dici ' asino, cane, scimmia
'

[il colpito] diventa [tale]. Se [invece] batti con que-

st'[una], [ri]diventa uomo ».

42. Cosi dicendo, gli diede le due verghe. Presele,

ando. Giunse a casa sua. I vicini risero, dicendo : « Ha
portato il maguarda ».



43. Nascosta una verga, quella che rendeva uomo,

entro in casa. Sua moglie, tralasciando [perfino] di

dirgli : « Felicita ! con Dio ! » gli chiese ; « Hai por-

tato il maguarda ? ».

44. Le mostro la verga, [quella] sottile ('). « Per-

che dici cosi ? Ho mancato [mai] di verghe nel mio

paese? », disse lei. « Che fanno con codesta? », disse lei.

45. « Quando battono con questa verga, [il battuto]

diventa asino, diventa cane, diventa scimmia », disse.

« Quando [poi] dicono :
' Diventa come prima ', ridiventa

[tale]. Mettila in un bel posto, non la mostrare alia

gente », disse.

46. Egli, alzatosi, ando al lavoro. II signorotto,

come era avvezzo, entro nella casa.

47. « II tuo brutto marito ha portato il maguarda ?»,

chiese. « Si, I'ha portato », disse lei.

48. •« Racconti frottole?», chiese.

49. « fe la verita », disse lei : tiro giij [la verga]

dal palco, e [gliela] mostro.

50. « Perch^ racconti frottole ? Ho mai mancato di

verghe nel mio paese? », chiese.

51. « No, questa verga possiede una grande virtii ».

52. « Come [e a dire] ? », chiese lui.

53. « Quando dicono ' cane, asino, scimmia ' [coliii

che h colpito con essa] diventa [tale] », disse lei.

54. « Non e cosa possibile ; falla su di me », disse lui.

55. Lei lo colpi dicendo: « Diventa scimmia », e

lui divenne una grossa scimmia.

56. Lo colpi dicendo: « Diventa come prima », ma

lui venne saltellando come una s

(') La prima verga era grossa, la seconda sottile.



57. I cani che erano in casa, sentita (lett. : trovata)

la voce della scimmia, vennero per mordere. La scimmia,

correndo per la casa, usci.

58. Tutti i contadini la sferzarono con lo staffile.

Colui che aveva portato il maguarda : « Prendi, cane,

ii mio ventre (= cuore) non e rimasto come [quando]

s'accendeva (= d'ora inn3n2i il mio cuore non si ar-

rabbiera piii) », dicendo [lo] sferzo.

59. I cani, mordendo, [lo] dilaniarono. Mori.


